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ДЪйсгше въ CTOiHnt.



ДБЙСТВ1Е ПЕРВОЕ.
N

Гостиная въ домЪ полковницы. На лТ.вой сторонЪ круглый столь, заваленный книгами, аль
бомами п бумагами. Напротпвъ большое зеркало. На правой сторонЪ дпванъ, передъ нимъ 
маленькШ столикъ, у котораго сидитъ Полковница  и вышиваетъ но канвЪ. Спустя немного,

изъ боковой двери выходить dudia.

ПОЛКОВНИЦА и ЛИД18-

ЛИД1Я. Тетушка! посмотрите]... хороша ли я въ чепчик-t?
ПОЛКОВНИЦА. Прелесть! Да что и говорить, хорошенькой женщин* 

чепчикъ всегда къ лицу. (Смотришь на нее съ улыбкой).  О, твой 
мужъ сойдетъ съ ума —

ЛИД1Я. Вамъ весело шутить! А мнЪ-то каково. МпЬ ужъ двадцать 
шестой годъ!

ПОЛКОВНИЦА. Ахъ, какая б^да! Полно, глупенькая! За мужемъ дбло
не сганетъ___ А твой нерешительный поклоннпкъ, просто, сойдетъ съ
ума, если узиаетъ, что ты замужемъ.

ЛИД1Я.  А что, еели оиъ попрежнему останется такой-же рыбой?...
ПОЛКОВНИЦА. Ну ужъ извини! Я знаю наверное, что Чудннъ тебя 

любитъ безъ ума, безъ памяти.
ЛИД1Я, Отгого-то вЬрно, онъ все и умничалъ и забылъ на мн-fc 

посвататься. Ужъ я-ли не старалась ему понравиться.... А  онъ ... .  
На себя досадно! Представьте, я ему даже намекнула.



ПОЛКОВНИЦА. Тото и плохо' Верно. онъ твои намеки перетилковалъ 
по своему.'О , теперь мужчины стали такъ разборчивы, что б1?да! Чуть 
намъ за двадцать за пять, то ужъ имъ кажется, что мы сами ради за- 
мужъ, только возьми! Они думаютъ, что тутъ пе стбитъ и ухаживать 
за нами. Я знаю мужчинъ, какъ свои пять пальцевъ: сердце ихъ 
точно зажигательная спичка— оно непременно требуеть чего-нибудь ше- 
реховагаго, чтобы вспыхнуть.

ЛИД1Я. Эго правда. Огомщу-же я теперь и за себя и за всехъ
девицъ__  сведу его съ ума.

ПОЛКОВНИЦА. А если онъ не посвптается?
ЛИД1Я. Тогда уеду въ деревню. Буду жить затворницей. Чепца

и неныоара не сниму, хотя бы вокругъ меня было двадцать баловъ; а если 
захочу показаться въ свЬть, т о „ буду холодна и брюзглива, какъ ста
руха въ нятьдесятъ летъ.

ПОЛКОВНИЦА. II прекрасно !—  . А  то сбавлять себе лета__
вертеться какъ шестнадцатилетняя— смешно; а ты знаешь, быть смеш
ной опаснее, чемъ быть пожилой; пока стараешься понравиться не'по
правишься. Съ мужчинами надо обходиться осторожно: не старайся имъ 
нравиться—и поправишься; будь къ нимъ равнодушна, и они засуетят
ся вокругъ тебя со всехъ сторонъ— тогда знай себе, выбирай любаго.

ЛИД1Я. Ахъ, тетушка! Я ужасно глупа на эготъ счетъ, а все-та
ки предпочитаю всемъ этого несноснаго Ж ю ля!

•ПОЛКОВНИЦА. Немудрено! Ужъ лучше его мужа тебе не найти. 
Молодсцъ собою, прекрасно востптанъ, богатъ, не вЬтренникь и не эго- 
истъ.

ЛИД1Я. О! тетушка! вы ужъ къ нему Слпшкомъ пристрастны! За 
Жюлемъ также водятся грешки: во-иервыхъ, онъ мямля, нерешитель
ный, все разбнраетъ, критикуетъ, во всемъ шцётъ недостатковъ; а во- 
вторыхъ. . ; .  вообразите —  онъ до того самолюбивъ, что больше верить 
своему уму, чемъ женскому сердцу? Уморительный народь, эти мужчи
ны! Ихъ умъ! — А что такое пхъ умъ? -  Флюгарка съ трещоткой—  
куда подуетъ— туда и повернется.

ПОЛКОВНИЦА. Г м ъ!.. .
ЛИД1Я. Ахъ.. да! Смотрите-же, тетушка, пе забывайте, что я вышла 

за-мужъ тому три месяца, мужъ Moii богатый помещнкъ, человЬкъ чи
новный, съ характеромъ, пожалуй, хоть генералъ— для большей важно
сти; а какъ онъ пездоровъ, то я нргЬхала сюда хлопотать по его де- 
ламъ. ;

ПОЛКОВНИЦА. Ч ем ъ-ж е онъ боленъ? подагрой, что-ли?
ЛИД1Я. Ой, н е т ъ ! Подумаютъ, пожалуй, что я вышла за него по
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разсчету. Н егъ, ужъ иусть онъ лучше будетъ здоровъ. А я пр1ехала 
сюда__  ну, просто— повидаться съ вами.

ПОЛКОВНИЦА. Ну, а какъ Чудинъ прежде времени узнаетъ, ч т о  
мужа у тебя вовсе нЬтъ, и что все это выдумка? Неровно, прислуга 
какъ нпбудь проговорится.

ЛИД1Я. Не безпокойтесь. Мои люди выучены. Они всю дорогу звали 
меня барыней. А часто у васъ бываетъ Жюль?

ПОЛКОВНИЦА. Почти что каждый день— забежитъ. Но всегда такой 
печальный, о чемъ-то все скучаетъ.

ЛИД1Я (съ испугомъ). Ужъ не влюбленъ-ли?
ПОЛКОВНИЦА. Кто его знаетъ ! Еще хорошо, что маюръ его не

множко развлекаетъ.
ЛИД1Я. Маюръ! А опн все, попрежнему, неразлучны Но ка- 

кая-же я вВтреннпна! пе спросила васъ про маюра!! Что онъ поделы- 
ваетъ, нашъ добрый старичекъ? все-лп меня такъ любитъ? Здоровъ-ли 
онъ? Значигъ, я и его сегодня увижу?

ПОЛКОВНИЦА. Увидишь. Онъ еще не знаетъ, что ты пргёхала.
ЛИД1Я. ТЬмъ лучше. До свиданья, тетушка!
ПОЛКОВНИЦА. Куда-же ты?
ЛИД1Я. Сама не знаю. Поеду— на Невскш, пройдусь, освежусь.
ПОЛКОВНИЦА. Смотри, Юлш Иванычъ скоро будетъ.

ЛИД1Я. Для того-то я и уезжаю. МнЬ-бы хотелось съ нимъ встре
титься на улице... ;  пусть-бы онъ меня увидать.... я ему кивнула-бы 
головой—  такъ, слегка, разсеянно, равнодушно—

ПОЛКОВНИЦА. Ты ужъ слишкомъ надеешься на свой чепчикъ! Я те
бе не советую разыгрывать роль кокетки. Помни, что это твой де- 
бютъ.

ЛИД1Я.  О, я знаю мужчпнъ! Что они почитаютъ порокомъ въ девице, 
то, по ихъ MH'fcuiio, первое достоинство въ замужней женщине. Девица 
кокетка въ ихъ глазахъ чудовище, отъ котораго они б’Ьгутъ; замуж
нюю кокетку они называюгъ une femme charmante, delicieuse, и по
кланяются ей, какъ идолу__

ПОЛКОВНИЦА. Ну делан, какъ сама знаешь. Только номнн, если 
наша хитрость не удастся, памъ не будетъ прохода отъ насмешекъ.

ЛИД1Я. Я сказала: не удастся, закабалюсь въ деревпю, капусту 
с^чь, грибы солить__

ПОЛКОВНИЦА. А я? Ты и не подумала.

ЛИДш (Цтьлуетъ еп руку) .  Обь васъ скажутъ только, что вы 
но доброте своей позволили мне играть комедйо. Т с   Мне кажется,
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кто-то пдетъ. Ахъ, какъ сердце бьется—  Неужели я его такъ силь
но люблю__  ведь эго глупо—  неправда-ли те —

-

> И 

ГБЖЕ, ЧУДИНЪ.

ЧУДИНЪ (уви дя  Audiw  , остановился въ дверяхъ ) . Лид1я
Павловна' Какъ! это вы?

ЛИД1Я. Я . . .  Неужели я такъ церемонилась, что вы пе можете меня 
узнать? Что делать... Время не остановишь... глядишь, лрошелъ годъ, 
другой, третШ... только и замечаешь рхъ следъ то въ морщинке, то 
въ непрошенной седиле. (П о д ход я  нъ Чудину).  Да и вы какъ пе
ременились! Ну и пора! мы уже немолоды! Мне двадцать шесть летъ, 
шутка-ли! а вамъ сколько?

ЧУДИНЪ.  Мне? мне__  гораздо больше. Но я пе этому удивляюсь;
у крыльца я виделъ карету. Спрашиваю, чей экииажъ? отвечаюгь г-жи 
Букецкой, изъ Гродно. Я полагалъ, что встречу здесь лицо, совершен
но мне незнакомое... а между-темъ...

Л И Д Ш .  Вы удивляетесь, что я вышла замужъ? Неужели в ы  по
лагали, что эго ужъ невозможно?

ЧУДИНЪ ( смгъшавшись). Простите... но... я . . .
ПСЛКОВНИЦА (съ упрскомь).  Л и д 1 я !
ЛИДШ. Ахъ ! виновата. Adieu! т а  leute! а можетъ-быгь и покой

ной ночи. Если я возвращусь поздно изъ театра, то не буду васъ без- 
ноконть. ( П роходя  мимо Чудина, стояш,аго на томъ эюс лиьстгь, 
у дверей).  До свиданья, мосье Чудинъ! (Съ улыбкой) .  Чго-же вы 
стоите, поздоровайтесь съ хозяйкой. (Уходит ь) ,

I
III.

ПОЛКОВНИЦА а ЧУДИНЪ.

ПОЛКОВНИЦА. Садитесь.
ЧУДИНЪ (медленно приблгюкается).  Огранпо... Я такъ нораженъ...



ПОЛКОВНИЦА. Это впдшо.
ЧУДИНЪ (садясь) . Не могу опомниться. Неужели она замужемъ? 

давно-ли?
ПОЛКОВНИЦА. Да ужъ месяца три. Мужъ ея, гродненскШ помещикъ 

БукецкШ. Я сама только вчера узнала. Представьте, какой для меня 
былъ пр1ятный сюрпризъ: вдругъ объявляютъ приехала г-жа Букецкая; 
входить— кто-же?

ЧУДИНЪ. Кто этотъ БукецкШ?
ПОЛКОВНИЦА. Я вамъ уже сказала: гродненскШ помещикъ, чело- 

векъ летъ сорока, богатъ' уменъ, даже генералъ.
ЧУДИНЪ (съ гримасой). Стало-бы, это un inariage d’inclination.
ПОЛКОВНИЦА. Кажется, потому-что Ли;1дя очень счастлива.
ЧУДИНЪ (спустя голову). Счастлива! да . ..  а я . . .
ПОЛКОВНИЦА. Кто-же виноватъ?— Сами.
ЧУ Д И Н Ъ .  Разумеется, самъ! мой характеръ робкШ и . . .
ПОЛКОВНИЦА. Нерешительный. Не стыдитесь— договаривайте. Разве 

Лшия не была къ вамъ расположена?
ЧУДИНЪ (вставая).  Однакожъ, видите.... Я не ошибся. Располо- 

жеше это такъ легко перешло на другаго.
ПОЛКОВНИЦА Сами виноваты. Не могла же она вамъ сказать, жени

тесь на мне: я васъ люблю. Ваша нерешительность, ваши разсчеты и 
погомъ боязнь за кам е-го  недостатки, которые вы въ ней каждый день 
открывали,— вывели ее наконецъ изъ терпешя и заставили позабыть 
объ васъ.

ЧУДИНЪ. Все это такъ .. .  по...
ПОЛКОВНИЦА. Я знаю, что вы хотите сказать. А ж аль, ,ЮлШ И ва-  

нычъ, что вы, какъ говорить наигь маюръ, ужъ слишкомъ критиковали 
предметъ своей любви.

ЧУ ДИНЪ.  Маюръ глядитъ но своему. Эго все не такъ. Позвольте 
мне объясниться.

ПОЛКОВНИЦА. Но къ чему это поведетъ? Лид1я уже замужемъ.

ЧУДИНЪ.  Къ несчастью... но... я желалъ бы оправдаться.

ПОЛКОВНИЦА. Это довольно трудно.Ч
ЧУДИНЪ. Верю ... по по крайней-мере... Какъ я ее любилъ, вы 

знаете. (Послгь птькотораго м о лча т я) .  Несмотря однакожъ на мою 
страсть, я очень хорошо видЬлъ, въ чемъ можно было ее упрекнуть.

, ПОЛКОВНИЦА. Д а .. .  вы, кажется, видели больше, чемъ бы сле
довало. • . .

ЧУДИНЪ. Я могъ ошибаться .. н о . . .
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ПОЛКОВНИЦА (усаживаясь на своемъ мгьстгъ). ГГослушаемъ любо
пытный реэсгръ вашихъ обвинешй.

Ч У Д И Н Ъ .  Не безпокойтесь— онъ не слпшкомъ длиненъ. Во-первыхъ, 
Лшйя всегда убавляла своп годы; это мне не нравилось— это ложь.

ПОЛКОВНИЦ А. Х а . . .  х а . . .  ха! Какъ вы смешны! Какая же женщи
на скажетъ вамъ, сколько ей летъ? Въ этомъ отношенш мы все лжемъ 
сколько можемъ. Впрочемъ, кажется, давпча, она вамъ сказала, что ей 
двадцать шесть летъ.

Ч У Д И Н Ъ . Да, теперь! Огъ этого мне ничуть не легче. Еслпбъ преж
де она была откровенна со мною ; я непременно сталъ-бы просить 
ея руки.

ПОЛКОВНИЦА. Такъ только эго вамъ помешало ?
Ч У Д И Н Ъ .  Погодите, Марья Петровна, эго еще не все.
ПОЛКОВНИЦА. Въ-самъ-деле? что же еще, напримЬръ?
Ч У Д И Н Ъ .  Лид!я не знала цены деньгамъ, сорила ими какъ щепками, 

роскошничала больше, чЬмъ бы следовало.
ПОЛКОВНИЦА'. Но если у жены доброе сердце, а мужъ разсудиге- 

ленъ, то этотъ порокъ уничтожается самъ-собою.
Ч У Д И Н Ъ .  Можетъ-быть. Но согласитесь, что содержанье такой же

ны требовало бы состояшя гораздо больше моего, и характера тверже, 
чемъ мой харакгеръ.

П О Л К О В Н И Ц А . Н у, такъ видно она исправилась. Нначе мужъ не 
отпустплъ бы ее одну въ Петербургъ— где такъ много соблазповъ для 
мотовства.

Ч У Д И Н Ъ  (т оропливо ). Что мне теперь изъ этого? Но прежде, со
гласитесь, я долженъ былъ опасаться или постоянныхъ ссоръ, или боль- 
шихъ долговъ.

П ОЛКОВНИЦА. Надеюсь, что вы все высказали?
Ч У Д И Н Ъ .  Не.тъ, еще не все.
ПОЛКОВНИЦА. Вы безжалостны.'

Ч У Д И Н Ъ .  Лид1я красавица; у нея прелестная тал1я, голубые и вы
разительные глаза ...  голосъ ея пропнкаетъ въ душу. Скажите, къ че
му же ей эти доропе наряды; къ чему бри.шанты, шали, кружева, и все 

. эти безконечныя косыночки, эшариы, вуали, шемизеткп, кокетки?... Я 
даже заметилъ, что она румянилась, между-тЬмъ, какъ знала, что я люб
лю блЬдныя лица. Что же это значило ? — ,Не то-лп, что ей хотелось 
нравиться не одному— мне?

ПОЛКОВНИЦА. А! такъ она, но вашему, кокетка?
• Ч У Д И К Ь .  Кокетка!... не скажу; но по-крайней мере, она боялась 

попасть въ разрядъ старыхъ дЬвъ.



П О Л К О ВН И Ц А . А сегодня вы заметили что-нибудь?
Ч У Д И Н Ъ .  О, теперь, какъ ненужно, въ ней найдутся все достоин

ства. Она зпала мой вкусъ; стало-быть, должна же была хоть сколько- 
нибудь сообр; жаться съ нимъ. Между-тЬмъ, не тутъ то было. Если я 
бывало похвалю ея простеньшй и мпленькж иарядъ, опа тотчасъ разря
дится въ пухъ. Это заставило меня опасаться, что пашн .вкусы п ха
рактеры не сойдутся. ' , •

ПОЛКОВНИЦА. Вы очень странны. Можно ли упрекать девушку за 
то, что она не покорялась капризамъ кавалера, который показывалъ видь, 
что въ нее влюбленъ? Ведь эго единственное время нашего владыче
ства. Слушаться и покоряться успеомъ и замужемъ. П тогда мужчины 
отплачпваютъ намъ съ большими процентами;— неправда-ли? Но я на
деюсь, теперь вы все сказали?

Ч У Д И Н Ъ .  Н етъ, еще не все. .
П ОЛК ОВНИЦА. Да вы, я вижу, бедную Лндно хотите ощипать со 

вс'Ьхъ сторонъ! Чтб-же еще?
Ч У Д И Н Ъ . Лпдгя Павловна превосходно изъясняется на родномъ язы

ке, ыежду-’гЬмъ, въ обществе она всегда говорила по-французски, хотя 
этого и не требовалось. Скажите, иожалуста, къ чему эго? Не для того- 
ли, чтобъ похвастать своиуъ восннташемъ? Какъ-будто хорошее воспи- 
таше не можетъ обойтись безъ фрапцузскаго языка. Нынче ужъ все зо
лотошвейки говорятъ по французски.

ПОЛКОВНИЦА. Подите; разве можно совершенно уклоняться отъ моды.
Ч У Д И Н Ъ .  Не следуетъ огъ нея уклоняться, но и не следуетъ по

кланяться ей. Лид1Я Павловпа знала, что это мне ненравнтся, но  своимъ 
парижссимъ щебе^аньемъ хотела, вероятно, пленить какой-нибудь откуп
ной м Ил л i онъ. И что же изъ этого вышло? Важные люди любятъ поще
бетать, но смешное заметятъ первые, а насъ нростаковъ, заставляютъ 
только колебаться въ своихъ намерен'шхъ. Къ тому-жъ ещ е...

ПОЛКОВНИЦА (прерывая) . Какъ! Еще? Помилуйте! да кто-же раз- 
бнраетъ до такой мелочи недостатки жеищпиы, въ которую влюбленъ!

Ч У Д И Н Ъ .  Можно пленить мужчину светскимъ обращешемъ, умомъ, 
кокетствомъ.'.. но это не надолго. Надо, чтобы мужчина нашелъ въ 
женщине свое счастье и счастье своихъ детей. Для этого со стороны 
женщпнъ многое и очень многое нужно.

П ОЛКОВНИЦА. А огъ мужчины ничего не требуется, кроме объявле- 
uia его высокой благосклонности. Стало-быть женщина должна, зажму- 
ря глаза, покориться его воле, если онъ удостоилъ обратить на нее 
внимаше ? Какъ это справедливо! (Maiopb откашливается за 
сценой). А ,  да вотъ, кстати!.. Пусть онъ насъ разсудитъ.

Замуж илл Hcewcma. 11
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Ч У Д И Н Ъ .  0 3 если Maiopb войдетъ въ разбирательство, то я зара
нее кладу opy/Kie.

ПОЛКОВНИЦА. Вы проиграете и тогда, когда будете сами своимъ 
судьею... Сравните только Лидш съ другими женщинами.

ЧУДИНЪ (со вздохомъ).  О, да, кажется.

IV.

ТЗЖ Е П МАЮРЪ, въ черномъ ФракЪ; у него еЪдые усы, немного хромавтъ на правую
ногу, —  въ рукахъ трость.

МАЮРЪ (ев дверяхъ .:акею).  Твоя Букецкая ничуть меня не за- 
нимаетъ, старая цапля! (В хо д я ) .  Марья Петровна! Честь имею кла
няться! Какъ ваше здоровье? Л , и кунктаторъ здесь! (Подаетъ руку  
Чудину). Здравствуй, ФабШ! «

ПОЛКОВНИЦА. Вы очень кстати пришли; иомогиге мне победить мсье 
Чудина.

МАЮРЪ.  Его? Фаб1я? Къ вашпмъ услугамъ! Я буду для него Анни-
баломъ. Но о чемъ-же у васъ споръ?

ПОЛКОВНИЦА. О Лидш, M a io p b .  •

МАЮРЪ.  О Лидш Павловне? И онъ осмеливается идти противъ 
Лидш?

ПОЛКОВНИЦА. Мсье Чудинъ оправдывается.
МАЮРЪ.  Въ чемъ же дело? Я не понимаю? Стало-быть, онъ ее

обвиняетъ. Посмотримъ! Говори! Что-жъ скажешь противъ нее, а?
ПОЛКОВНИЦА. О, M aiop-ь, много, очень много.
МАЮРЪ. Что? прахъ... А ай! впноватъ сударыня, глупая привычка.
ПОЛКОВНИЦА. Ничего, ничего, я не взыщу.
МАЮРЪ. Благодарю. Не всегда же я такой rpyoiaub; но если что- 

нибудь меня задёнетъ за живое, тогда тысячу бомбъ А — ай...  переме
ните пожалуйста разговоръ, а я немножко отдохну. (Садится).

ПОЛКОВНИЦА. Впрочемъ, онъ жалеетъ, что потерялъ Лидпо, и осо
бенно раскаялся нынче, когда ее увиделъ.

МАЮРЪ (вскакиваетъ) . Какъ увиделъ? Сегодня? Где же она? По
чему же вы молчите? (Беретъ шляпу).  Вашъ Яковъ настоящая цапля. 
Ж ужжалъ мне въ уши про какую-то Букецкую, которая ни чуть меня 
не занимаетъ, а о Лидш Павловне ни слова.



ЧУДИНЪ. Потому-что Букецкая и Лид1я Павловна —  о д н о  и тоже.
МАЮРЪ (изумленный). Что? что вы?.. Какъ, одио п тоже? Зна

чить вышла за мужъ.
ЧУДИНЪ (вздыхая).  Да! вышла!
МАЮРЪ (передразнивал его). Да! вышла! — А  кто виноватъ? Не 

говорилъ я тебе —  смотри, не зевай —  улетитъ иташка! —  Чья вышла 
правда? Но, ради Бога, скажите, где она? Дайте мне ее обнять, рас
целовать ея ручки.

ПОЛКОВНИЦА. Она уехала со двора, а вечеромъ будетъ въ театре.
МАЮРЪ.  И я пойду, хотя что бы тамъ ни давали. (Смотришь на 

часы).  Ахъ, ч о .. .  (Оглядывается на Полковницу).
Ч У ДИ Н Ъ.  Пойдемъ вместе!
МАЮРЪ. Я  тебе говорилъ, что не надо разбирать; не в с я к Ш  же, 

какъ аптекарь, взвешиваетъ на граны и унцш маленькщ причуды жен
щины, которую любить. По моему, милостивый государь, ужъ если к о 
го любить, то любить и все его слабости; потому—что и на моемъ ли
це есть рубцы. У  всякаго свои недостатки. А ты искалъ гешя в ъ  
человеческомъ образе! А самъ-то ты каковъ? Взглянп-ко на себя. 
Знаешь, какимъ ты будешь мужемъ? Не скажешь-ли черно —  когда же
на скажетъ бело? Не поставишь-ли кресла съ левой стороны дивана, 
когда она велитъ поставить съ правой? Улыбаешься —  думаешь, что это 
пустяки! Нетъ, пе пустяки! Быть вздорнымъ и капрпзнымъ в ъ  мело- 
чахь семейной жизни —  тоже, что затянуть поводья, пли...

Ч У Д И Н Ъ .  Знаю, знаю, у тебя всякш будетъ впноватъ, если делоI
коснется до Лидш Павловны.

МАЮРЪ.  Разумеется всяшй. —  Положимъ, что въ ней есть малень- 
Kie недостатки, зато опи такъ ничтожны въ сравненш съ ея достоин
ствами, что и не стоить объ ннхъ толковать. Она золото. Она —  
прахъ побери... Ну! да однимъ словомъ, я ее люблю, и ты ев лю
бишь! Что? Небось, не такъ?

ЧУДИНЪ.  Можетъ-быть.
МАЮРЪ (передразнивая).  Можетъ-быть. Послушай, еслибы я 

былъ твоимъ огцемъ, то задалъ бы тебе такую трепку, что у тебя вся 
метафизика пошла бы въ прахъ Ну можно ли выпустить изъ рукъ такую 
невесту. Однакожъ, я болтаю, а еще не спросилъ, кто такой Бу- 
кецкШ?

ПОЛКОВНИЦА. П о м е щ и к ъ  Г р о д н е н с к о й  г у б е р н ш .
МАЮРЪ.  Молодъ?
ПОЛКОВНИЦА. С о р о к а  л е т ъ .
МАЮРЪ. Видишь, немногимъ старше тебя.
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ПОЛКОВНИЦА. Богатъ.
МАЮРЪ.  Слышишь! '
ПОЛКОВНИЦА. Уменъ, генералъ.
МАЮРЪ. Вотъ оно!
ПОЛКОВНИЦА. Съ характеромъ.
М АЮРЪ.  Слышишь? А ты что? ни рыба, ни мясо. И верно она 

счастлива ?
ПОЛКОВНИЦА. Кажется.
МАЮРЪ (ходить по сценгъ). Слава Богу, слава Богу! она этого 

стоить. ( Останавливается против?.» с.иущеннаго Чудипа). Однакожъ, 
хотя БукецкШ и прекрасный человЬкъ, а ты ни то, ни сё, а мн1; 
все досадно, что она вышла не за тебя...

ЧУДИНЪ. Ахъ!
МАЮРЪ. Теперь ахъ, ахъ! А какъ было время, то ломался, су- 

дплъ, рядилъ, выбиралъ. Извицц, братъ —  спустя лето въ лесъ по ма
лину не ходять. Въ тебе н'Ьтъ ни крошки храбрости, ты просто тру
сишка! Лид1я— это воокъ, лени изъ него, что хочешь. Она умна,
кротка, сговорчива, а умная женщина всегда послушается, если мужъ _/
говорить ей дело; добрая женщина оценитъ его деликатность и снисхо
дительность, и будетъ избегать всего, что только можетъ опечалить 
мужа. Правду я говорю, или м е т ь ?  Сударыня, вы лучше насъ можете 
судить объ этомъ.

ПОЛКОВНИЦА. Боюсь пристраст1я. Лучше пусть мосье Чудииъ самь 
скажетъ, была ли къ нему расположена Лид1я?

Ч у Д И Н Ъ .  Кажется, что она была ко мне благосклонна.
М АЮРЪ.  Ему кажется. Слышите, ему кажется. Что ж ъты  хогЬлъ 

чтобъ оиа бросилась тебе па шею? Съ этими разумниками просто нака
занье! Она тебя любила, фофанъ. Я тебе это говорю.

ЧУДИНЪ. Теперь для меня все-равно.
МАЮРЪ. Что? Такъ знаешь, что я тебе скажу. Со всемъ гвоимъ 

дипломатпческимъ, философпческимъ и философическимъ умомъ ты сдЬ- 
лаль капитальную глупость.

ЧУДИНЪ. Можетъ-быть, но дело кончено. По-крайней-мере, т е 
перь я буду опытнее.

МАЮРЪ. После ужина горчица! У тебя опытность, а у Букецкаго 
хорошенькая жена, и последнее, кажется, лучше, прахъ побе... (У д а 
ряешь себя по губамъ) . Т ф у !



V . ‘ ’ /

TtffiE и ЯКОВЪ

I
ЯКОВЪ. Г-ж а Букецкая просятъ барыню и г-на Maiopa в ъ  свою 

комнату.
ПОЛКОВНИЦА (поспгыино вставая).  Такъ скоро вернулась! Здоро- 

ва-ли?
МАЮРЪ. Она здесь!., иду... бегу.

"

VI.

ТЯЖБ и ЛИДШ. , -

ЛИД1Я (стоить вь дверяхъ и протягиваешь Maiopy руку ) .  
Прахъ побери!... Добрый Maiopa. (У х о д и т ь ) .

МАЮРЪ.  Я просто плачу, какъ дурень. (Уходить за нею). -
ПОЛКОВНИЦА (протягивая у у к у  Чудику).  Извините, Юли! Ива- 

нычъ, Лид>я верно нездорова, она бы вошла сюда.
ЧУДИНЪ (цгълуя ея руку) .  Не безпокойтесь__  Я . . . .  уйду___ до

свиданья. (Полковница уходить)-  Ушла! (Одинь , помолчавъ). Что 
ни говори, а Маюръ правъ, я сделалъ колоссальную глупость, непрости
тельную , непоправную глупость. (Нисколько времени смотришь въ 
ту сторону, куда скрылись A u d i  я  и проще, потомъ , мааиувъ  
въ от чаянт  рукою, уходить).
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ДБЙСТВ1Б ВТОРОЕ

(Т а и ъ -ж е ) .

I.
\ •

МАЮРЪ, ЧУДИНЪ, а за ними входитъ Яковъ.

МАЮРЪ (ст ряхивая  платкомъ пыль съ сапоговъ). Яшка, ты 
говоришь, что господъ нетъ дома?



ЯКОВЪ. У ж ъ нТ.тъ, если я говорю, извольте видеть.• 4
МАЮРЪ. Все-таки намъ можно подождать и отдохнуть... Потому- 

что прахъ побери, (Оглядывается па кресла Полковницы) у я 61;- 
жалъ какъ почтовая лошадь... А  куда они уехали?

ЯКОВЪ.  А вотъ, извольте видеть, они отправились въ гости къ 
одной моей знакомой.

М АЮРЪ.  Къ твоей знакомой? Что ты врешь?
Я К О ВЪ.  Никакъ н етъ -съ . Ужъ такъ выходить. Но это длинная 

пстор1я, извольте видеть...
М АЮРЪ.  Говори, цапля! (С ади т ся ) . Ну какая тамъ у тебя ис- 

тор1я? '
ЯКОВЪ. Вотъ, извольте видеть, батюшка Тихонь Никитичъ, бары

ня, т. е. г -ж а  Букецкая, какъ ее называютъ, когда еще была барыш
ней и жила у насъ, всякую неделю, бывало изволпла что-нибудь но- 
винькое__

МАЮРЪ. Какъ? Что такое новинькое?
ЯКОВЪ У ж ъ точно такъ, извольте видеть: пли платьице тамъ какое 

ни на есть, или бурнусъ новенькШ, или шляпку этакую, въ роде 
подсолнечниковъ, плп платочекъ этакой, что-нибудь, да новенькое...

ЧУДИНЪ (про себя). Д а ___ да..-..
МАЮРЪ (насупившись).  Ну, такъ что же?
ЯКОВЪ.  А вотъ что, извольте видеть. Барышня старыя вещи, ну да 

кашя тамъ старыя, совсемъ не старыя, но по пхнему-то старыя, т о -  
есть непрпгодныя для барышни.... бывало п велятъ продать...

МАЮРЪ Врешь, дуракъ!
ЯКОВЪ.  У ж ъ нетъ, не вру, Тихонъ Никитичъ, спросите хоть у 

Матвевны.
МАЮРЪ. Какая тамъ у тебя еще Матвевна?
ЯКОВЪ.  У ж ъ это известно, Матвевна! та самая моя знакомая, ку

ма, то есть приходится... Теперь она лоскутница. Н у , такъ она-то и
покупала все у барышни__  И  къ ней теперь господа и поехали въ
гости. Вотъ, извольте видеть, какъ только Матвеева распродастъ, бы- 
валб, вещи, да принесетъ деньги, то барышня и держитъ въ руке день
ги вотъ т а к ъ . . . .  держитъ, да и начнетъ ее разснрашивать.... Какъ, 
говорить, твои дела, Матвевна, есть ли чемъ жить? Что мужъ твой? 
Ребятишки какъ? А  та и скажетъ: что вотъ моль мужъ захворалъ,
пятыя сутки ни е с т ь ,  ни пьетъ, и тамъ мальчишка болыиенькШ ногу 
повихнулъ, или дровъ не на что купить, или выгоняетъ лавоч- 
никъ съ квартиры, денегъ моль не платите—  У ж ъ такая горемычная 
натура эта Матвевна, всегда у нея дома какая-нибудь беда приклю-
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чится ...  Такъ барышня, бывало, и отдасгь ей назадъ все деньги, 
еще наговорить ей такой ласки, нжио слезы быотъ изъ глазъ .. . .  и 
опять что-нибудь найдетъ и опять дастъ продать (Маюръ разчу'вство- 
в а л с я , Чудинъ слушаешь со впимангемь) . Такъ, вотъ оно, из
вольте видеть, батюшка, н выходитъ не лгу, вашей милости.

М А Ю Р Ъ .  Нетъ, н-ётъ, ты правду говоришь. Вотъ тебе за это. 
(Даешь ему цгълковый).

ЧУДИНЪ (Якову).  А теперь зачЪмъ о не туда поехали?
ЯКОВЪ. Вотъ, извольте видеть, какъ оно случилось. Какъ только 

барышия пргБхали, такъ я сейчасъ и нобежалъ дать знать объ этомъ 
М атвевне ,. .  Нельзя-же, батюшка, свой человекъ, кума доводится; но 
тутъ-ж е у - ней такое горе приключилось, что не приведи Господи; 
мужъ умерь, ребенокъ тоже скончался и сама не всгаетъ съ ностели. 
Объ этомъ я и доложилъ барышне, какъ следуетъ. А оне сейчасъ 
карету, говорятъ, взяли— да съ барыней и поехали и повезли разныхъ 
разностей, этакой узлище. (Молчанге).

Ч У ДИ Н Ъ.  А где живетъ твоя Матвевна?
ЯКОВЪ. А вотъ, какъ-бы вамъ сказать, вотъ извольте видеть: 

какъ вы только проедете Измайловсмй мостъ, да повернете на-право, 
а потомъ на-лево, да все прямо, да еще на-лево/ мимо шпиля тамъ 
чтб-ли какого, да за канаву-го завернете, такъ, тамъ будетъ нереу- 
локъ.. . .

ЧУДИНЪ. Разскажешь после. А теперь ступай. (Даетъ ему де-  
негъ). '

ЯКОВЪ [уходя).  Вотъ поди ты, иоймн ихъ: то обругаюгъ нашего 
брата, ни за что— нинрочтб , то денегь надаютъ такъ себе ни за что ...

II.

МАЮРЪ и ЧУДИИЪ. Ходитъ но с ц ен б  одинъ противъ другого. Мншръ п о е в и с ш н а е г ь .

ЧУДИНЪ (спусти немного выходить изъ задумчивости и оста
навливается противъ Maiopa).  Тихонь Никитичъ! (Maiopb молчитъ).  
Послушан!  (Останавливавть его за р у к у ) .  Тихонъ Никитичъ!

МАЮРЪ. Г м ? .. .
Ч У ДИНЪ.  Прощай. г  
МАЮРЪ. Ч тб-ж е. не хочешь подождать/1 r  w" • -  —и _Ь
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Ч у Д И Н Ъ .  Но т о  с о в с Ь м ъ . . .  Прощай н а д о л г о ,  м о ж е т ъ - б ы т ь ,  н а в с е г д а . . .
М А Ю Р Ъ .  'Вдешь, что-ли? Куда? ЗачЬмъ?

Ч У Д И Н Ъ .  Мое положеше теперь самое жалкое. Чемъ больше я iia 
нее смотрю, чемъ больше объ ней слышу, тЬмъ более убеждаюсь, что 
я былъ оселъ самаго крупнаго разбора.

МАЮРЪ.  Ты пра . . .  (ударяешь себя рукою по губамъ).
Ч У Д И Н Ъ .  Что, ведь правда: я оселъ?
МАЮРЪ (цгьлуетъ е?о). Правда, братъ! Виноватъ! право, я не то 

хотелъ сказать.
Ч У Д И Н Ъ .  Я чувствую: еслн останусь здесь, то пе утерплю, буду

ухажпвать за нею, везде ее преследовать, везде буду пялить на нее 
глаза, сходить съ ума отъ ея еловъ. Ч то-ж е изъ этого выйдетъ? Влю
блюсь, какъ дуракъ, п въ. кого-же? —  въ чужую жену! Н егь! это не 
согласно съ моими правилами.

МАЮРЪ. Все это такъ, да пе Т а к ъ .  Зачемъ отъ ноя бежать, надо' 
только держать себя подальше. Ведь она такая же, какъ была прежде, 
ни чуть не переменилась...

Ч У ДИНЪ.  Напротивъ, мой другь, очень переменилась! Все ея не
достатки исчезли, а те  качества, за который я ее любйлъ, теперь 
сделались еще очаровательнее.

М А Ю Р Ъ . Вотъ что !
Ч У ДИНЪ.  А хъ, moii другъ, кто же не увпднтъ все.хъ достопнствъ 

Лидш, когда они такъ въ глаза и бросаются. Взгляни па ея нарядъ и 
сравни его съ прежнимъ. Какой вкусъ! Какая простота. Вчера на ве
чере уч княгини, она всехъ обворожила.

МАЮРЪ (весело улыбаясь).  Г м . ,  гм...
ЧУДИНЪ. Въ словахъ ея столько ума, остросты, прелести —  все 

отъ нихъ были въ восторге, а мне они прямо падали па сердце.
МАЮРЪ (тоже).  Г м ...  гм ...
ЧУДИНЪ. Она говорила о литературе съ такимъ знашемъ и вЬр- 

нымъ взглядомъ, и видно было, что это свое, пе вычитанное... Стала 
играть на фортепьяно, запела...  очароваше! Что за чувство, сколько 
вырпжешя, какой голосъ! Все мужчины были безъ ума; даже женщины 
не злословили... А у меня... ( Бросаясь въ кресла).  Вся душа рва 
лась на части.

МАЮРЪ (смтьясь). Прахъ побери! Любезный ФабШ! Да ты влюб
ленъ не на шутку!

ЧУ Д И Н Ъ .  Какъ какой-нибудь молокососъ, какъ сумасшедшш.. ..  
(Встаешь ). И потому е д у . .. е д у . .. е д у . ..

МАЮРЪ. Куда же ты хочешь ехать? ..
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ЧУ Д И Н Ъ .  Мне все-равно!. Куда-нибудь... хоть въ Камчатку... 
лпшь-бы подальше огъ лея. А здесь? Дома не могу усидеть, ея чер
ты такъ и пляшутъ нередъ глазами... Чуть на минуту успокоюсь, хва
таю шляпу п бегу сломя голову, чтобъ только взглянуть на Лидпо, ко
торая могла-бы принадлежать мне, н которою теперь владЪетъ какой- 
то Букашкпнъ, БукецкШ...

М АЮРЪ.  Ого! душа закипела. Куда девалось твое хладиокров1е, 
твоя философия?

ЧУДИНЪ.  Убирайся, съ своею, философ1ею! Ты, Марья Петровна, 
весь ея штатъ, даже этотъ дуралей Яковъ! — все мнеколятъ глаза ... 
Н е т ъ ! нЬтъ! Я долженъ ехать! По-крайней-мТ.ре, не умру съ голода 
и отъ безсоннпцы.

МАЮРЪ. А теперь спать и кушать не можешь? Бедняжка, а^ль было- 
бы потерять такого молодца, такого храбраго п решительпаго! Но шутки- 
всторону... Я съ тобой согласенъ, поезжан... Ты когда едешь? сегодня?

ЧУДИНЪ (смгыиавшись). Д а . . .  сегодня, завтра...  Наверное едцс не% \ . / ч --
знаю. (Садится къ столу)  Признаюсь, я-бы еще хотелъ увидеть 
Лид'но, темъ более, что я далъ ей слово. Вчера, когда я помогалъ ей 
садиться въ карету ...  она пожала мне руку и сказала : «до свиданья—  
до завтра». Я обещалъ. Нельзя же не яви ться—  неловко, невежливо.

МАЮРЪ.  Зачемъ было обещать?
Ч У Д И Н Ъ .  О, еслибы ты виделъ ея лицо, когда упалъ на него 

свЬтъ отъ фонаря... еслпбы ты умелъ читать въ глазахъ Лидш п по- 
чувствовалъ эго пожаре руки! Я забылся, съ восхнщешемъ. поцело 
валъ ея руку...  п она — молчала.

МАЮРЪ. Прахъ побери! Тебе надо ехать.
ЧУ Д И Н Ъ .  Я  и не останусь; но долженъ же я сдержать слово. 

(Н а й д я  на столтб листикъ бумаги, всматривается вънего).  Темъ 
более... темъ более... что...  ( Вскакиваетя). Чтб э т о ! посмотри, или
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меня обманываютъ глаза?
М АЮРЪ.  Ба! твой портретъ —  п какъ живой. Э, брагъ! да ты 

глубоко засЬлъ у нея въ сердце. Поезжан, Юля! поезжай —  сейчасъ-же.
ЧУДИНЪ (съ восхигценьемъ). Какъ карандашъ былъ послушенъ этой 

миленькой, крошечной ручке! Какъ всякая черта верна! Вотъ н объ 
этомъ таланте я не зналъ. Послушай Тихонъ Никитичъ, вчера я еще 
толковалъ себе ея взглядъ и пожаре руки надвое... Но теперь этотъ 
портретъ все мне объясияетъ. О, мой другъ! Если я узнаю, что она 
меня любить —  я не поеду.

М А Ю Р Ъ .  Это чтб значить? А правила?
Ч У ДИ Н Ъ.  П равда!



МАЮРЪ.  Ты думаешь, что я тебъ позволю компрометировать замуж
нюю женщину, о которой ты и н едум алъ , когда она была еще девицей? 
Да она н сама тебя отдВлаетъ порядком.. (Ударяешь себя по ?оловгь) 
А , вотъ богатая мысль! Послушай, что ми* пришло въ голову.

ЧУ Д И Н Ъ .  В'Ьрно какой-нибудь вздоръ.
МАЮРЪ.  А вотъ я объясню тебв этотъ вздоръ. Прежде ты ее 

провелъ, а теперь — она тебя надуваетъ.
Ч У Д И Н Ъ .  Это съ чего ты взялъ?
МАЮРЪ. О, д а . . .  да. Она смЪется надъ тобою, п чЪмъ ты больше 

будешь на нее пялить глаза и вздыхать, тЬмъ лучше она тебя проучить. 
И по дВломъ, прахъ побери! Будь я па ея м-ВстЬ—  я сдЬлалъ-бы 
тоже самое.

ЧУ ДИНЪ.  Ну, ужъ это вздоръ! Я съумЪю отличить кокетство отъ 
истиннаго чувства.

МАЮРЪ.  Фанфаронь! фанфаронь!\
Ч У Д И Н Ъ .  Я не левь съ англиккой прической н пе имёю, кажется, 

особенныхъ качествъ этой породы, чтобы быть фанфарономъ; по что 
Лид1я вышла за-мужъ не по любви, въ этомъ я увЬренъ.
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III.

ТИШЕ. ПОЛКОВНИЦА и ЛИД1Я-- , I

ПОЛКОВНИЦА. Вотъ это мило, что вы насъ подождали.
ЧУДИНЪ (пер ем еняя  голосъ). Хотя, можетъ-быть невежливо, что 

мы безъ хозяйки...
ПОЛКОВНИЦА. Довно-ли вы стали такъ скромны, ЮлШ Иванычъ ! 

Напротивъ, я бы разсердиласъ, еслибы вы ушли.’
ЧУДИНЪ (смотря па Аидгю).  А  вы?
ЛИД1Я.  А я такъ н-Ьтъ. Чтобъ васъ наказать, я вамъ прямо скажу, 

что вашнмъ присутств1емъ мы обязаны Maiopy, а не вамъ. (Подаешь 
Магору руку) .  Не правда-лн, мой добрый другъ?

МАЮРЪ. Н Ь т ь .. .  мы оба желали васъ впд'Вть.
ЛИ ДО ( Чуди ну ) .  Точно? (Съ любезностью).  Благодарю.
МАЮРЪ (всторону).  Прахъ побери, какъ она сладко на 'пего по- 

сматриваетъ!
ЧУ ДИ Н Ъ  (всторону).  Kanie глаза, что за улыбка! О, я болванъ!
ПОЛКОВНИЦА. Господа, прошу садиться. (Садится въ свои кресла-, 

около нея Магоръ. Аид1я подальше и возлгь лея Чудинъ).



ЧУДИНЪ ( J u d i u ) .  H i t  в ы  б ы л п ?
ЛИДШ. Отгадайте. Вамъ эго пётрудпо, мосье Чудппъ—  Вы т а к ъ  

основательно пзумплн нашъ ноль. Есть только три згЪста , куда жен- 
щпиы •Ьздятъ обыкновенно. Не такъ ли?  Отвечайте: какое первое?

ЧУДИНЪ. Я полагаю...
Л И Д Ш .  . Эго одно изъ трехъ, но не первое. Вы скрытны... т Ъ м ъ  

болЪе , что вы по своему думаете-о жеищипахъ , а въ особенности обо 
Mirfe... а второе, маюръ...

МАЮРЪ.  В т о р о е . . .  и з в е с т н о . . .  в ъ  с о б р а т е ,  н а  б а л ъ .
ЛИДШ. А третье, мосье Ж ю л ь?
ЧУДИНЪ (улыбаясь).  Модный магазнпъ.
ЛИД1Я. Еслпбы вы были откровенны, то начали бы с ъ  э т о г о .  Т е

перь отгадайте, въ которомъ изъ этпхъ трехъ мЬстъ мы были?
ЧУ Д И Н Ъ .  Н и  в ъ  о д п о м ъ .
Л И Д Ш .  Нп въ одном ь?
Ч У Д И Н Ъ .  1*|]сть еще одно мЬсто , куда Ъздятъ женщины благород

ный п чувствительный.
ЛИДШ (смгъпсь). Хорошо, что вы прибавили— благородный. Не 

то, я подумала бы, что на какое-нпбудь rendez-vous.
Ч У Д И Н Ъ .  П  пе о ш и б л и с ь  б ы  ; па  r e n d e z  v o u s  с ъ  н е с ч а с т ь е м ъ
ЛИ Д1Я. А ! какъ эго мило !
ПОЛКОВНИЦА. B t p u o  Я к о в ъ  п а б о л т а л ъ .
М 4 Ю Р Ъ .  Такъ н слТ.дуегь; для чего скрывать прекрасное дЪло ?
ЧУДИНЪ (въ полголоса Лид in). Яковъ еще больше сказалъ. О ,  я 

огыщу эту МатвЪвну, п мы съ пей будемъ говорить нро васъ.
Л И Д Ш .  И б у д ь т е  у в - Ь р е п ы ,  ч т о  н и ч е г о  о т ъ  и е я  не,  у з н а е т е .
ЧУ ДИ Н Ъ.  Узнаю, п еще больше о томъ, о чемъ я ,  къ моему н е 

счастью, узналъ такъ поздно.

ЛИ ДШ . В о т ъ  к а к ъ  ! О д н а к о  ж ъ  я н е  п о н и м а ю  , н а  ч т б  в а м ъ  п р и 
г о д и т с я  э т о  з н а к о м с т в о .  Р а з в Ь  в ъ  н р а в с т в е н н о м ъ  о т и о ш е ц ш  о н о  п р и н е -
с е т ъ  в а м ъ  п о л ь з у ,  п о т о м у  т о л ь к о ,  ч т о  в ы  з а х о т и т е  п о м о ч ь  э т о й  б-Ьдной 
ж е п щ ш г Ь  \

Ч У Д И Н Ъ . Если вамъ э го будетъ upiflTHO ?

ЛИ ДШ (п о м о л ч а з ъ — громко).  Мосье Ж юль! В ы  в Ъ р н о  с е г о д н я  
сбираетесь въ театръ ?

ЧУДИНЪ (съ удивлснгсмь въ полголоса). Къ чему такой в о н р о с ъ ?  
Вы думаете, что мы играемъ комедйо ?

Л И Д Ш .  Кажется. ( Встаешь и отходить всторону) .
ЧУ Д И Н Ъ .  А !
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ПОЛКОВНИЦА (M a iору громко).  Вамъ только гакъ показалось, маюръ.
МАЮРЪ.  Н ить, нрахъ... то есть ко всЪмъ... Тьфу, внноватъ.
ЛНД1Я (nodoiidn къ Магору, облокачивается на его плечо) .  

У ж ъ пе я ли, маюръ, немножко испортила вамъ крови? Правда... я . . .  
что же ? (Шепчешь ему на у х о ) Скажите, прахъ побери ! вы настоя
щая кокетка. Но не бойтесь... это ш утки... (Maiopr, встаешь и под
х о д и т ь  къ Ч'удину, A u d iя скоро говорить Полковницгь) . Уведите въ 
другую комнату * Maiopa. (О т ходит ь къ зеркалу  и  поправлнетъ чеп- 
чикъ).

М АЮРЪ (вст о ро н у ) . Извольте тутъ иа нее сердиться, или сказать 
что-нибудь такое нравоучительное ..  ( Чу дину). Смотри въ оба!

ПОЛКОВНИЦА. Ахъ д а ,  Маюръ , посоветуйте, чтб шгЬ дЬлать съ 
монмъ управляющпмъ ? Онъ меня просто разорить; Посмотрите, что 
объ немъ ппшутъ. . (Истаешь и идешь къ боковымъ дверямь).

МАЮРЪ (елгьдуя за  нею). Вт.рно сталъ пьянствовать , а малый 
был ь съ головой —  жалко ! ♦

ПОЛКОВНИЦА. Пожалуйста, разсмогрпте эго дЪло, и что можно при
советуйте. (У ходит ь) .

М А Ю Р Ъ .  Съ удовольеппемъ... (Переть ш ляп у  и оглядывается  
начительно на Чудика. A u d i  я  садится на дивань и сереть книгу.
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IY . 

ЧУДИНЪ, лидш.

ЧУ ДИ Н Ъ  (помолчавъ).  Вы хотпте читать ?
Л И Д Ш .  А вы уй ти ?
Ч У Д И Н Ъ .  Мои ж ёлатя  теперь очень непостоянны.
Л И Д Ш .  Только теперь ?
Ч У ДИ Н Ъ.  Именно ; потом у-что бываютъ минуты въ нашей жизни—  

когда воля порестаетъ покоряться уму, и становиться рабыней нрелест- 
ныхъ устъ и мнлыхъ 1'лазъ, въ которыхъ мы любимъ читать повел-Ьшя.

Л И Д Ш  (ки ва я  головою). Какая ноэз1яЛ Однако жъ, я не думаю, 
чтобы эти н1;жныя пове.гЬшя вылетали изъ-подъ с!;дыхъ усовъ Maiopa, 
или чтобы изъ-подъ густыхъ его бровей сверкалъ этотъ пламень... такъ, 
тажетСя, йы сказали ?

ЧУ Д И Н Ъ .  Маюръ мой другъ —  неболыне.
Л И Д Ш .  Стало быть, вы очарованы какимъ-нибудь розовенькнмъ ро- 

кикомъ или черными, блестящими глазками ?
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Ч У Д И Н Ъ .  В ы  у г а д а л и .
Л И Д Ш .  Отъ души васъ поздравляю.
Ч У Д И Н Ъ .  Вы лепя поздравляете ?
Л И Д Ш .  Почему же пЪтъ ? Разве это не доказывает^ что вы лю

бите ? А любовь самое сладкое принуждеше ; это цЬпи —  изъ розъ и 
незабудокъ. Сколько разъ я эго читала въ ромаиахъ. Должно-быгь, 
правда. Ведь романы шииутъ, по большей, части, мужчины.

Ч У Д И Н Ъ .  Если наша воля действуешь нанерекоръ уму . то эго 
состояше похоже на пьянство или горячку. А ужъ я не знаю, хорошо 
ли и upiflTHO ли бываетъ больному ц пьяному.

Л И Д Ш .  П о с л е  п о х м е л ь я  —  д а .
ЧУ ДИНЪ.  Н а п р и м е р ъ ,  я . . .
Л И Д Ш  (скороговоркою). О ! я уверена —  вы никогда ие выходите 

изъ трезвости.
ЧУДИНЪ.  Ошибаетесь. . Разумъ давно велитъ мне выйдти изъ на- 

стоящаго моего пойожешя... Онъ велитъ мне уехать отсюда... Одиа- 
кожъ, я здесь .. .  какъ видите .. не еду .. .

Л И ДШ .  Такъ эго вы называете болезненнымъ состояшемъ ?
ЧУДИНЪ.  О  ! поверьте ! я никогда не былъ такъ боленъ, какъ 

теперь, и что всего хуже —  не надеюсь паидгн облегчешя.
Л И Д Ш .  Бедненькш ! я васъ ж алею ... Потрудитесь пожалуйста пе

редать мне со стола бумаги. (Чудинъ исполняешь. А и д гл  кладешь  
ихъ на колгьни и перелистываешь).  Знаете ли что ...  мосье Жюль; 
я вамъ присоветую лекарство...

Ч У Д И Н Ъ .  Жду вашего совета, какъ спасешя.
Л И Д Ш  (ие н а х о д я ,  что ищешь , г<дстъ къ столу).  Женитесь.
ЧУДИНЪ. (рплиительно).  Никогда!
ЛИ Д Ш  (ищешь). Разве вы предубеждены противъ супружества ?
ЧУДИНЪ.  Н е г ь . . .  него...  но въ любви я очень несчастлнвъ... все

гда последuiii... Единственный кладъ , который я нашелъ... не дался 
мне, какъ блуждающш огонекъ.

Л И Д Ш  (смотря на нею).  Такъ ли ?
Ч У Д И Н Ъ .  Спросите у той. которую я оскорбилъ...
ЛИДШ. Я ее' не знаю...
Ч У Д И Н Ъ .  Я  долженъ бы теперь покориться своему разуму. Н о  я 

этого не сделаю. Одиажды я ему позволнлъ взять верхъ падъ сердцемъ, 
н умъ мне изменилъ. С ъ-техъ-норъ  я ему ие верю.

Л И Д Ш .  Вы давпча сказали, что поступки, несогласные съ умомъ, 
ни чтб-иное, какъ болезненное состояше. (У лы б а я сь ) . А теперь го
ворите другое. Вы сбиваетесь, мосье Жюль.



ЧУДИНЪ (берешь ее за руку) .  Кляпусь , я невпвоватъ.
ЛИД1Я.  Ужъ ие я ли виновата?
ЧУДИНЪ (прижимая ея руку  къ сердцу) . А х ъ  I Л и д ' ш , з а ч е м ъ  

в ы  п о с п е ш и л и  ?
Л И Д Ш  (отнимая, р у к у , съ протей).  Ведь я была старая девица.
Ч У ДИ Н Ъ.  Только глупцы могутъ считать лета такой женщины, к а к ъ  в ы .
ЛИ Д Ш .  Благодари: васъ оть имени всехъ ирестарелыхъ девицъ___

( Чего-то ищешь). . .  Я удивляюсь, куда эго могло затеряться!
ЧУДИНЪ (показывал портретъ).  Не это ли вы ищете?
ЛИДШ. Откуда вы взяли?

Ч У ДИ Н Ъ.  Я  н а ш е л ъ  е г о . . .  н а  с т о л и к е . . .
Л И Д Ш .  А кто вамъ позволилъ взять?
ЧУДИНЪ (съ энтузиазме мъ). О ,  благодарю! Сто разъ благодарю, 

прелестная Ли.ця! Хотя-бы вы разсердились, я этой драгоценности не 
отдамъ —  не отдамъ ни зя что на с в е т е . . .  Не для облегчешя своей 
участи, я удержу при себе эготъ милый за'логъ вашего, внимашя. 
Н е т ъ ! пусть онъ каждый разъ, какъ взгляну на него, наноминаеть мне
о потере моего с ч а с п я . . .  пусть увелнчиваетъ мои страдания... Я это
го стою. (Аид i-я подаетъ ему свою р у к у , которую онъ Ц'ьлуетъ). 
Скажите', Лид1я! вы меня любили? (Она отворачиваете л  и  за кр ы 
ваешь глаза пла т ко м ъ ) . О ! я вижу, вы меня еще не забын! (Ста  
новится на колгьни).  Лиддя! одно слово, одпнъ светлый лучь въ гру
стную ночь моей жизни...

Л И Д Ш  (от нимал  р у ку ,  съ достоинством»).  Что Ли.йя Букецкая 
васъ нозабудетъ? Вполне надейтесь.

ЧУ ДИ Н Ъ  (отскакиваешь всторону ) .  А !  (Немного погоди, бе
решь ш ляпу) .  Я забылся— простите, сударыня... Прощайте... бы ть- 
чожетъ навсегда. Но я буду очень несчастливъ, если эта минута 
оставить въ васъ неир1ятное восноминаше.

ЛИДШ (садясь на прежнее м к е т о ) . Останьтесь, прошу васъ. 
Подождите Maiopa. Вы уйдете вместе. Садитесь там ъ .. .  Будемъ гово
рить хладнокровнее... Что сегодня играютъ?

Ч У ДИ Н Ъ  (съ горькою улы бкою).  Опять прежняя комед1я.
Л И Д Ш .  Н етъ, нетъ, ЮлШ Иванычъ. Я хочу знать въ-самомъ- 

деле.
Ч У Д И Н Ъ .  До афишъ-.ш мне теперь? Я иду въ театръ только 

тогда, когда знаю, что вы тамъ будете.
Л И Д Ш .  А сегодня пойдете?

Ч У Д И Н Ъ . Черезъ два часа я буду за заставой.
Л И Д Ш .  Это что еще?
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ЧУ ДИ Н Ъ  (подходить ближе и стоить передъ нею). И  в ы  
с п р а ш и в а е т е ?

Л И Д Ш  (смотря ему въ глаза). Слишкомъ скорое реш ете  иногда 
можетъ намъ иовредпть гораздо больше, чемъ нерешительность...

Ч У Д И Н Ъ .  Не приводите меня въ этчаяше. *
ЛИД1Я.  Ложа въ бе^ь-этаже, нумеръ шестой.
Ч УДИНЪ (цтьлуп ея р ун у ) .  Буду, буду, во что бы-то ни стало.

V,

Т1!ЖЕ, МАЮРЪ стоптт. въ дверяхъ п откашливается.

МАЮРЪ (всторону).  Э - э ! прахъ побери! Я вижу, это не шутки.
Л И Д Ш .  Какъ вы тамъ заговорились... ЮлШ Пванычъ уже въ че

твертый разъ прощается со мною.
МАЮРЪ.  Вижу, вижу (Опомнившись, откашливается).
Ч У Д И Н Ъ .  Пойдем ь, Тихонъ Никитичъ.
МАЮРЪ. Ступай себе, если что тебе нужно къ спеху, а я оста

нусь здесь.
(Чудинъ от кланивает ся) .

ЛИ ДШ .  Н е  з а б у д ь т е ,  о  ч е м ъ  я в а с ъ  п р о с и л а . . .
ЧУ ДИ Н Ъ.  Ваши приказан!я будутъ исполнены въ точности.

- V I .

МАЮРЪ, ЛПДШ епдпгь на проживать M tcT t п лукаво посматрнваетъ на Maiopa, который 
ходитъ взадъ п вперед-!., о ч е т . - т о  безпокоится и откаш ливается.

МАЮРЪ (про себя).  Не знаю, съ чего начать.
Л И Д Ш .  К а к ъ  в ы  в е ж л и в ы  и м и л ы . . .  М а ш р ъ ,  ч т о  о с т а л и с ь  с ъ  н а м и . . .
МАЮРЪ.  ВЬжливъ, не вежливъ. а остался т а к ъ . . .  ногому-что, в и 

дите. ( В с т о р о н у ) . Однакожъ, прахъ возьми, завязка есть.
ЛИДШ. О! такъ и вы можете-Сердиться?
М АЮРЪ.  Могу, прахъ побери' то-есть , т ак ъ . . .  д а . . .  могу... умею 

иногда— если кого люблю душевно, и если вижу... (Всторону) .  Вотъ 
тутъ и точка съ занятою— какъ-бы сказать, чтобъ не пересолить?

Л И Д Ш .  Нго это значить? Вы, кажется, на мена сердитесь?
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МАЮРЪ. Если я замечаю что-нибудь, чему быть'не должно, то 
ужъ, извините, не м огу— лопну, хоть оно и неслпшкомъ вежливо. 
Въ чуж1я дела я входить не люблю, по васъ я не считаю чу
жою. Я бы желалъ лучше, чгобъ другая пуля врезалась мне въ пкру, 
чемъ потерять къ вамъ мою дружбу*. (В ст орону) . У фъ! не много-ли 
я сказалъ? I

Л И Д Ш .  Ахъ, Боже мой! Должио-быть я очень виновата. Скажи- 
те -ж е , скорее— мой добрый другъ! Ничего ие скрывайте. ( Встаетъи  
одною рукою опирается па его плечо).  Отъ васъ я все выслушаю, 
какъ отъ отца. (Гладить, его подбородокь).  Ну, душечка, Тихонъ 
Никитичъ, говорите... Я знаю, вы меня балуете... что жъ, можно 
иногда и побранить.

МАЮРЪ (всторону).  Перервала и перепутала все нити.
Л И Д Ш .  Н у-съ , чтб-же вы хотели сказать?
МАЮРЪ.  Вотъ видите, что я хотелъ сказать: я хотелъ. сказать...»

что женщина должна быть осторожиою въ обхождешп съ мужчиною. 
Потому-что светъ испорченъ. Расположеше къ мужчине девицы или 
вдовы такъ-сказать заемъ, за него отплачиваются кольцомъ, а любез
ности замужней женщины это, видите-ли, серьозное дело; особенно если 
еще мужъ за какихъ-нибудь этакъ девятсотъ верстъ. (Всторону) . 
Кажется ясно...

Л И Д Ш .  А если дальше?
М АЮРЪ.  Темъ хуж е...  Если мужъ близко, то самъ глядитъ и 

вправо и влево. Но если онъ отпускаетъ жену за девятсотъ верстъ, 
значить, опъ ей верить, а доверенность дело важное. (A u d ia  опу
скаешь глаза и  кажется печальною. Магорь говорить ласковее) .  
Часто мужчины, изъ самолюб!я, хвастаютъ темъ, чего и не было. 
(Аидгя садится и закрываешь глаза платкомь) .  Что съ вами? 
(Всторону).  Ф у! ты пропасть! Ужъ не нересолилъ-лп? (Громко и 
чпгмь да.иье, тгьмь ласковгье). Послушайте, Лгшя Павловна... ма- 
дамъ Букецкая! Взгляните-жъ на меня. Я ведь это единственно изъ 
привязанности къ вамъ... для одиой предосторожности. Вы умны, сами 
знаете, что делать... да ведь чемъ дальше въ лесъ, темъ больше 
дровъ... я языкъ у людей, что твой жерновъ: попадись имъ самое 
чистое зернышко —  просто одна пыль останется.. Да не принимайте 
монхъ словъ такъ близко къ сердцу. (В сторону) . Ну, пошелъ-же я 
городить! (Громко) .  Кто изъ насъ гре.шныхъ не ошибался въ свой 
векъ. (Аидг'л рыдаещь). Фи, Лп,ця, это ужъ изъ рукъ вонъ. Что 
же это вы со мной делаете! (Становится на колтъна). Дайте же мне 
вашу ручку... да сделайте одолжеше... (Аидгя подаешь ему руку ,

i
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смтьлсь). Прахъ возьми! это что значишь? Вы смеетесь? Хочешь  
встать, Лид in  положивъ р у ку  на его плечо придерживаешь).

ЛИДШ. Не поднимайтесь! Ну, господппъ Maiopb, ес.шбы теперь 
кто-нибудь увиделъ насъ въ этомъ положен}и, скажите, чтобы онъ 
подумалъ ?

МА Ю Р Ъ .  А то, что вы ветреннпца, а я одурелъ на старости 
летъ.

ЛИД1Я. И  обманулисьтбы. Заметьте, Maiopb, что такъ точно обма
нываешь злослов1е. Теперь встаньте. (Maiopb встаешь).  Теперь с а 
дитесь подле меня... здесь. . (Maiopb. садится).  Вотъ такъ.

МАЮРЪ. Помилуйте... Вы играете миою,- какъ мячнкомъ.
Л И Д Ш . Такъ должно быть, это въ порядке вещей.
МАЮРЪ. Нечего говорить, прекрасный норядокъ.
ЛИ ДШ . Не переменить вамъ его, пока у женщипъ будетъ сила 

красоты и тонкость лукавства... Но оставимь это и поговоримъ безъ 
общихъ месть. Вы думаете, что это нехорошо, если я нравлюсь Жю
лю больше ирежияго?

МАЮРЪ. По настоящему, онъ стоить этого найазашя. Но чтобы
это...  знаете... какъ-бы вамъ сказать... не причинило вамъ... то- 
есть, не съ вашей стороны... а такъ —  не было того...

Л И Д Ш .  Кокетства, чго-ли?
МАЮРЪ. Хорошо, еслибъ и этого не было; хотя невинное кокетство 

въ небольшомъ количестве вовсе не мешаетъ. Но я не этого опасаюсь.
Л И Д Ш . .  Чего же, Maiopb?

МАЮРЪ. Чтобы и онъ вамъ теперь ие понравился больше, чемъ 
прежде.

ЛИ ДШ .  А еслибъ й такъ! Я въ этомь пе нахожу ничего предосу- 
дительнаго.

МАЮРЪ. Какъ, прахъ возьми! А м уж ъ?
ЛИ ДШ . Мой мужъ далеко... на луне.. .
МАЮРЪ. Что это значить! Разве Гродненская губершя на луне__
ЛИ Д Ш .  Мой м уж ъ... говорю вамъ...

' М А Ю Р Ъ .  Что-жъ онъ умеръ?
ЛИДШ. Н етъ, не умиралъ— а испарился ..
МАЮРЪ.  Ну, иаконецъ вы, другъ мой, чепуху городите. Ч то-ж ъ это 

за мужъ? Не поэтъ-ли? ,
ЛИДШ. О, лЬшь! мужъ воображаемый, несущеетвующш... однимъ- 

с.ювомъ, тень мужа.
МАЮРЪ. Тень, какая тень? Да что же вы наконедъ. девица, что-ли?
Л И Д Ш .  Угадали, именно, девица... старая девица.
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МА Ю Р Ъ ,  Такъ саше замужство—  БукецкШ... миллюны, Гродно... 
все это мстификащя? (Встаешь).  Славно я;е вы насъ поддели!

ЛИ Д Ш  (лукаво).  А развЬ это такъ трудно?
МАЮРЪ.  О! знаю., знаю, что это вамъ ни ночемъ. Мы все оста

немся тЬми-же простофилями. (Прохаж ивается) .  Гм!., гм!.. (Стано
вит ся  передъ нею). Скажите мне правду... нравится вамъ Чудинъ?

Л И Д Ш  (решаешь и  дгьлаетъ невинную и миленькую  гримасу).  
Нравится...

МАЮРЪ. И  вы хотите, чтобы онъ былъ вашпмъ?..
Л И Д Ш  (кивая  головкою).  Мужемъ.
МА Ю Р Ъ .  Попадп-же мне десять пуль въ икру, если желаше ваше 

не исполнится! Теперь, зпачитъ, ему можно открыть, 4fo вы не заму
жемъ; теперь ужъ не сорвется съ крючка...

Л И Д Ш .  Кажется.
МАЮРЪ. Вотъ one! женщины! поди съ ними! Хорошо, что я вы- 

шелъ цель и невредпмъ изъ вашихъ лапокъ. Какъ же ему сказать объ 
эгомъ?

ЛИ ДШ . Какъ хотите. Только пожалуста, чтобъ онъ не подумалъ, 
что я только для него пргЬхала.

МАЮРЪ. Т утъ-то  и точка съ занятою. Какая же причипа заставила 
васъ upiexaTb сюда подъ видомъ замужней.

ЛИ Д Ш .  Очень простая. Мне нужно было повидаться съ тетушкой, 
но девушке— одной— въ дороге, согласитесь, какъ-то неловко...

М АЮРЪ.  П о н и м а ю . . .
Л И ДШ .  А подъезжая къ Петербургу, мне пришла мысль васъ помп- 

стифпровать.
МАЮРЪ.  Чтобы одного свести съума...  а другаго заставить гово

рить глупости?
ЛИ ДШ ( х л о п а я  въ ладоши).  А ловко? Не правда-ли, ловко?
М АЮРЪ.  Т с . . .
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VII.
I

Т1»ЖЕ. ЯКОВЪ при н оси гъ  письмо.
Л 1 .

ЯК ОВЪ.  Огъ господина Чудина.
МАЮРЪ (читаешь).  «Ч резъ  два часа меня здесь не будетъ. Мне 

хотелось-бы повидаться сътобою! Мое положеше ужасно, нестерпимо!



(Смотришь на ЛиЫю, которая улыбается ), Я еду, куда глаза 
глядятъ,— Поспеши къ твоему верному Юлио». Еще бы, (Беретъ 
ш ляпу) .  До свиданья. Подшучу же я надъ нииъ! Теперь, любезный! 
не отвертишься: жеппсь, или стреляйся со мною. ( Полковницгь , пока
завшейся въ дверяхъ) .  Имею честь кланяться!
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V III .

ГВЖЕ, ПОЛКОВНИЦА-

ПОЛКОВНИЦА. Куда вы?.. Отобедайте съ нами...
МАЮРЪ (ухо дя ) .  Куда? до обеда ли мне теперь... Прощайте! 

(У х о ди т ь) .
ПОЛКОВНИЦА (уходя) .  Л>шя! кушанье подано.
ЛИД1Я (за нею).  Иду, теттушка... только мне что-то есть не 

хочется.

ДЪЙСНМЕ TPETIE
. \  Т. ' • .' I

С Ц ЕН А  П Е Р В А Я .

К ом ната Ч у j u на. В ещ и  разбросаны ио разнымъ угламъ. О нъ  самъ укдадываетъ въ чеыо- 
данъ бумаги, а старпкъ б о м а  суетится около него .

1

I I
ЧУДИНЪ U ООМА-

Ч У ДИ Н Ъ.  Собирай поскорее; что ты такъ долго копаешься!
ООМА (суетится , едва передвигая ноги).  Сейчасъ, баринъ, сей

часъ .. .  Долго ли это прибрать. Я все притовлю въ одну секунду. 
Ч У Д И Н Ъ .  Я не требую въ секунду. Убери хоть черезъ часъ. , 
ООМА ( держитъ огромный узель , наверху  котораго фаянсо

вая посуда).  Въ секунду, баричъ.А куда мы поедемъ? х - 
Ч У ДИ Н Ъ.  Тебе какое дело! Хорошо ли ты осыотрелъ коляску?



0 О М А .  У ж ъ не безпокойтесь; вся въ исправности... только того...  
ось маленько лопнувши. (Посуда падаешь и р а з б и в а е т с я ) . Экъ уго
раздило ее! (Послгь небольшой паузы).  Это передъ деньгами, баринъ... 
Я поскачу къ каретному мастеру.

Ч У Д И Н Ъ .  Хоть не скачи, только ступай скорее.
ООМА (уходя)) .  Какое гутъ скорЬе. Все къ сиеху ...  Тутъ знай 

вертись, какъ муха въ кипятке. ( З а  дверыо).  Дома, дома .. а я лечу 
къ каретному мастеру.
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11.

. T t -ЖЕ и МАЮРЪ

МАЮРЪ (удерживая Оому).  Стой! помилуй братъ; пока полетишь, 
дай мне трубку, а то после тебя и не поймаешь.

ООМА. Въ одну секунду. (У х о д и т ь ) .
МАЮРЪ ( Чу дину ). Здраствуй, ФабШ! Какъ поживаешь?
Ч У Д И Н Ъ .  Худо.
МАЮРЪ.  Серьозно. ты едешь? А я думалъ, что ты еще немножко 

такъ себе___ поворкуешь, понежничаешь.
ЧУ ДИ Н Ъ .  Ты мне надоелъ. (Бросается вь кресло)).  О! я по- 

гпбъ ! совсемъ погибъ ! Я пе предвйделъ, что зайду такъ далеко —  
что___ что буду...  вполне несчастливъ.

М АЮР Ъ  (улыбаясь).  Г м ! . . .  гм!. . Ж а л ь —  жаль,
Ч У Д И Н Ъ .  Оно и видно—  ты смеешься.
МАЮРЪ.  Я,\прахъ побери___ не люблю смеяться—  Я хотелъ что-

то сказать .. . .
Ч У Д И Н Ъ .  Только, пожалуста, безъ всякпхъ замечанш, а слова пре

мудрости спрячь про запасъ для будущпхъ виучатъ.
МАЮ Р Ъ.  Да я и не хочу тебя учить. ( Всторону) .  И не предчув- 

ствуетъ, что я ему скажу. (Оомть, к о т о р ы й  т а щ и т ся  сь трубкой) .  
Давай, давай___ Вотъ такъ справился—  Просто въ полсекунды..

ООМА. К ак ъ -ж е  батюш ка..., у меня все кппптъ въ рукахъ.
МАЮРЪ.  Что и говорить! Ну, теперь лети себе.
ООМА. Лечу, лечу. (Уходит ь) . .
МАЮРЪ (садится). Такъ ты непременно едешь сегодня?
Ч У Д И Н Ъ  (вздохнувъ).  Ъду.
М АЮ Р Ъ.  А  съ нею— ты простился?



ЧУ ДИ Н Ъ.  Н етъ. Я надеялся вечеромъ увидеть ее въ театре.. ./ . ■
но раздумалъ__  Н етъ , не прощусь. Еслибъ я еще разъ взгляулъ на
не нее___ то я незнаю —

МАЮРЪ.  Ч т о  и  г о в о р и т ь ,  - Н а  ч т о  у ж ъ  я с т а р и к ъ ,  а и м е н я  
с м у щ а е т Ъ .

Ч У Д И Н Ъ .  Е сли б ъ 'я  еще разъ коснулся ея руки___
МАЮРЪ. Этой белой, полненькой ручки! Какъ погладила меня сего

дня по лицу; я думалъ, что выскочу пзъ кожи.
Ч У Д И Н Ъ .  А улыбка?
М АЮРЪ.  А мпленьтя гримасы?
ЧУ Д И Н Ъ .  А  голосъ, этотъ чудный, нежный, симпатический голосъ?
М А Ю Р Ъ .  А носпкъ?
ЧУ ДИ Н Ъ.  Чтб за тал1я! к а т я  ножки!
М А Ю Р Ъ .  Просто— ядовптыя!
ЧУ ДИ Н Ъ  (вскочивъ) .  Н е т ъ . . . .  н е т ъ ! . . .  Воздушные замки___ Остать

ся? Зачемъ? Чтобы мучиться страстью, чтобы разжечь еще больше 
огопь, который и безъ того меня жжетъ— и мучитъ ее.

М А Ю Р Ъ .  А! ты уверенъ, что она тебя лгобитъ?
ЧУ ДИ Н Ъ.  О, да, почти уверенъ, и это меня терзаетъ еще больше.

МАЮРЪ. Гм ...  Теперь понимаю. Лидтя затемъ верно шепнула тет- 
ке, чтобы опа меня увела съ собою, чтобъ вы остались tele a tete.

%
ЧУ Д И Н Ъ .  О! блаженная минута!
М А Ю Р Ъ .  Должно-быть, вы напали на какую-нибудь чувствительную 

статью, потому-что, какъ ты ушелъ, она вдругъ стала грустна и за
думчива. , • - -

ЧУДИНЪ (закрывая глаза).  Ахъ, замолчи!
МАЮРЪ.  Д а ж е  с к а ж у  т е б е ,  ч т о  в о - в р е м я  н а ш е  г о р а з г о в о р а — Л п д 1 я  

п л а к а л а .  (Вст орону) .  К а к о в ы  у с п е х и  в ъ  в р а л п с т п к е !
ЧУДИПЪ (хо д и т ь  скорыми шагами и ломаетъ себть р у к и ) .  О, 

я несчастлпвейшШ человекъ!

МАЮРЪ Ж алъ, что ты не женился. Славная была бы жена.

ЧУ Д И Н Ъ .  П о с л у ш а й !  Не в ы в о д и  меня пзъ терпешя; не то, ей Б о -А
гу, убегу за городъ безъ фуражки.

МАЮРЪ. А теперь ты бы женился? Да нетъ, теперь она сама за 
тебя не пошла-бы!

Ч У Д И Н Ъ .  П о ч е м у ?
МАЮРЪ. Еслпбы Лид1я какнмп-нпбудь судьбами осталась девицей... 

ты бы опять сталъ разбирать?.,

ЧУДИНЪ. Какой ты нестерпимый человекъ, говорю теб е .. .  Еслибы
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я педумалъ часъ, полчаса, полминуты, то позволнлъ-бы... да я не знаю, 
что бы нозволилъ съ собою сделать.

МАЮРЪ, Да къ сожалЬнио, стараго не воротишь.
ЧУ ДИ Н Ъ  ( бросается въ кресла).  Уфъ!
М АЮР Ъ,  Ну, делать нечего. Свершилось! Н етъ ея, вздохнемъ по 

нашей доле. Ничего... уедешь— разсеешься.... Позабудешь... Найдешь 
другую.4 (Чудинъ вскакиваешь съ одного кресла и  бросается въ 
другое).  Сердечная болезнь тоже, чтб ядро въ сражёнш ...  какъ яа-  
хнетъ мимо тебя, ты думаешь, только тебя и было, а между—темъ это 
только контуз'ш...... поболитъ, поболитъ, да н залечатъ ...  (С адит 
ся)  Поговоримъ о чемъ-ннбудь другомъ. ( Чудинъ встаешь и  пр о 
хаж ивает ся) .  Ахъ, да, слышалъ ты про капитана Передкова... слав
ный малый, чудесный артиллеристъ,.. выдумалъ видишь- новаго рода 
фейервёркъ.;. да какое вышло презабавное п р о и с ш е с т е . . .

ЧУ ДИНЪ.  Оставь меня, пожалуйста, съ твоими фейерверками и забав
ными нропсшесшями.

МАЮРЪ (будто не замтъчая).  Представь себе___ Какая-то деви
ц а . . . .  одна__  пр1ехала въ Петербургъ___ изъ деревни, да и сговори-
рилась съ своею бабушкою, или съ кёмъ тамъ не помню, надела чен- 
чикъ п выдала себя за замужнюю..,. А  поклонники ея съ дуру и по
верили... ( Чудинъ вдругъ передъ нимь останавливается)'.  Чтб ты 
такъ странио на меня смотришь? Разве не веришь, что это могло 
случиться? '

Ч У Д И Н Ъ  (въ волненгн).  Послушай, т ы __  быть не можетъ—  А
какъ зовутъ эту девушку?

М АЮРЪ.  Да кажется, Лшией.
Ч У Д И Н Ъ .  Неужели! Такъ она свободна?
М АЮ Р Ъ.  Эта свободна.
Ч УДИНЪ ( бросается обнимать Maiopa).  Это она! она! Лид1я?

да?
МАЮРЪ (освобождаясь).  О н а .. .  она.,,  да нусти пожалуйста, не 

души меня.

Ч У ДИ Н Ъ.  Какое счастье! Конецъ мученьямъ! Она mohJ

МАЮРЪ.  Вотъ ужъ за это не ручаюсь. А какъ она не захочетъ.

Ч У Д И Н Ъ .  О! Лидш любить меня. А то зачемъ бы ей сюда n p i e e -  
жать?

МАЮРЪ. Зачемъ? Мало-ли к а т я  могутъ-быть причины... а ты ужъ 
сейчасъ п вообразилъ, что для тебя? Больно самолюбивъ.

ЧУДИНЪ (всторону). Онъ меня дурачит ь . .. погоди-же, голубчикъ1



\

(Гром ко) .  Я просто, какъ помешанъ.,. Кажется, бредпть начинаю Ты 
чтб-ннбудь говорилъ? ( Садится и задумывает ся) .

М АЮРЪ (послгь паузы, безпокоино).  Какъ, говорплъ?... О чемъ 
ты такъ задумался?

ЧУ ДИ Н Ъ  ( хладнокровно) .  Да есть о чемъ подумать. Но п р е ж д е  
всего я долженъ тебя поблагодарить... ты меня навелъ наразумъ. В ъ -с а -  
момъ-Д'Ьл'Ь, Лгщя могла пргЬхать сюда и по другнмъ какпмъ-нибудь де- 
ламъ. Но зачемъ ей было играть роль замужней женщины?... Это, 
знаешь-ли, даже немножко непри.тичио. ( В ъ-продолж ет е этихъ  словъ 
Maiopb съ удивлетемъ отступаетъ понемногу , а Чудинъ къ не
му все по немножку п о д х о д и т ь ) .

МАЮРЪ (остановясь , грозно).  Что? что ты  сказалъ?
ЧУДИНЪ (от ст упа я) .  Ну, если такъ, то делать нечего. Ж аль м н е  _ 

бедняжку... но ...
М АЮРЪ (наступая) .  Н о . . .  что такое но?
ЧУ Д И Н Ъ  (отступая) .  Не скажу, чтобъ это мне дешево обошлось, 

но какъ-бы гь, здравый разсудокъ велитъ мне остановиться. На то и 
даиъ человеку умъ__

МАЮРЪ Опять за умъ взялся?
Ч У Д И Н Ъ .  Самъ разсуди, любезный!....

МАЮРЪ. Да чтб мне толковать съ тобою. B e t  вы на одну колодку. 
Вотъ ваши правила! ваши пламеиныя чувства! Вместо того, чтобы летать
за счасгьемъ, котораго ты не стоишь___ вместо того, чтобы упасть къ
ногамъ женщины, которая такъ добра, что ещ е... он ъ .. .  (Передразнивая ) . 
Но, какъ-быгь! Здравый разсудокъ велитъ... На то и данъ человеку 
у м ъ ...  Тфу! (Хватаетъ ш ляп у ) .  Э ; . . .  да прахъ побери! прощай! 
(Бы стро у х о д и т ь ) .

Ч У Д И Н Ъ .  К уда-ж е, ты, куда?
МАЮ Р Ъ.  Прошу, милостивый государь, не говорить мн-t ты. Съ людь

ми такого сорта я ие знаюсь. А если вы вздумаете протянуть мне руку 
где-нибудь въ публике, то прошу не прогневаться, я съумею проучить 
за дерзость .. сто тысячъ ми.шоновъ бомбъ! (У х о д и т ь ,  сильно х л о 
пну въ дверью).

Ч У Д И Н Ъ .  Х а . . .  х а . . .  ха! ., безценный малый! (Пауза).  Такъ это 
не сонъ! она свободна. А хъ, какъ у меня теперь легко на душе. Но 
зачемъ было меня такъ долго испытывать? (Помолчавъ,  скоро).  П о
стой же! я отплачу имъ того-же монетою.... Однако безъ M aiopa  нель
зя, онъ, пожалуй, все дело испортить (Кричитъ въ окно).  Maiopb!
Тихонь Никитичъ! Ваше высокоблагород1е___ (В зя в ъ  ш л я п у , убть-
гаетъ).

‘Л 3
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С Ц ЕН А  ВТО РА Я.

К ом пота у Полковницы.

III.

ПОЛКОВНИЦА вышпваетъ. ЛИД1Я въ бЪ.юмъ платье, б е зъ  чепчика, медленио ходить по  
комнагК, гъ книгою въ рукахъ, n o n t .  бр огает ъ  е е  п садится на козетку.

/
ПОЛКОВНИЦА. Что ты читаешь?
Л И Д Ш .  Доследнш романъ Дюма.
ПОЛКОВНИЦА. Хорошъ?
Л И Д Ш .  Не знаю ... Я смотрела въ книгу... видела буквы... раз- 

сматривала и х ъ .. .  но ничего не разобрала.
ПОЛКОВНИЦА. Огчего-же ты такъ разсЬяна? Кажется, вчера въ 

театре тебТ> было весело?
Л И Д Ш .  У жасно весело! Еслпбы не стыдно, я бы ошикала автора, 

актеровъ, даже всю публику!
ПОЛКОВНИЦА. За чгб-же? А Жюль былъ тутъ?
Л И Д Ш .  То-то, что не былъ.
ПОЛКОВНИЦА. А ты его ждала?
Л И Д Ш  (встаетъ). Ждала и не дождалась, вообразите.
ПОЛКОВНИЦА. Это очень nenpiflTHO.
Л И Д Ш .  Какъ вспомню, такъ и теперь еще хочется заплакать съ

досады. А кажется, я ему очень ясно намекнула, что хочу, чтобы онъ
былъ въ театре. Даже не показался. Это просто пзъ рукъ вонъ!

ПОЛКОВНИЦА. А  по моему, Жюль очень умно сдЬлалъ, что не нри-
шелъ въ твою ложу. Это подало бы поводъ къ толкамъ, силетнямъ... 
Онъ не хотеъ тебя компрометировать.

Л И Д Ш  (съ npoiiieio). Вы думаете, что мужчины обращаютъ на ато 
внимаше? Имъ все-равно! Эго хвастуны, которыхъ надо держать въ 
ежевыхъ рукавицахъ... а то они тогчасъ принимаются за роль малень- 
кихъ тирановъ. Да ужъ хогь-бы тиранами-то умели быть вб-время —  
а то и на это ихъ не хватаегъ !

I V .

ТЯЖЕ И ЯКОВЪ г.ъ нисьмомъ.

ЯКОВЪ.  Отъ Юл in Иваныча.
ЛИ Д Ш  (съ безпокоиствомъ).  Я  предчувствивала... Что-нибудь да 

будетъ.
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ПОЛКОВНИЦА ( пробгьжавъ письмо, складываешь его и прячешь).  
Скажи человеку, что будешь ждать. (Яковъ ухо ди т ь) .

ЛИДТЯ. О чемъ онъ нишетъ, тетуш ка? Вы какъ-будто взвол
нованы?

ПОЛКОВНИЦА. Н етъ , мой другъ! Это дело до тебя совсЬмъ не ка
сается.

Л И Д Ш . Разумеется...  Но такъ, и з ъ  любопытства... х о т Ь л о с ь - б ы  
прочесть.

ПОЛКОВНИЦА. Но ты знаешь, иногда пустяки могугъ насъ встре
вожить...

ЛИДШ . О ,  н е  б е з п о к о п т е с ь . . .  В ы  з н а е т е ,  я о б и ж е н а . . .  Я  т а к ъ  
з л а  н а  н е г о ,  ч т о  в с е  п е р е н е с у  х л а д н о к р о в н о .

ПОЛКОВНИЦА. Если такъ —  то прочти. (Даетъ ей письмо).  Ч у 
динъ женится на другой.

ЛИДШ (вскрикну въ). Ахъ!
ПОЛКОВНИЦА. Ф и .. .  Лпд1я! Будь же благоразумна...
ЛИД1Я (берешь письмо и  читаешь дрожащимь голосомъ).  «М и

лостивая государыня! М ожетъ-быть непростительно съ моей стороны, 
что я, пользуясь постояннымъ в а ш и м ъ  расположешемъ, не посоветовался 
съ вами в ъ  предпр1япн; в а ж н Ь й ш е м ъ  в ъ  жизни человека. Но я, после 
объясню причину моего молчашя. Я женюсь. Эго для меня необходимо» 
(Мнетъ письмо въ рушь, немного спуст я опять развертываешь  
его и  читаешь).  «На к о м ъ  я женюсь, в ы  узнаете черезъ часъ. Мне 
хочется сделать невесте свадебный нодарокъ, и я надеюсь, что вы по
можете мне въ выборе пЬкоторыхъ вещей; у васъ такой прекрасный 
вкусъ!» (Бросаешь письмо и  чуть не плачешь).  А  про меня ни 
слова! Какъ-будто я не существую. О! это ужасно! ( Бросается въ 
кресло и рыдаешь).

ПОЛКОВНИЦА ( взявъ ее за руку) .  Стыдись, Лид1я... Ну с т б и т ъ - л и  
объ этомъ плакать?

Л И Д Ы .  Повсюду меня преследовать. . .  Смотрелъ какъ н а  идола... 
Еще вчера...  здесь .. .  на этомъ самомъ м есте . . .  О !  притворство! О, 
мужчины! Все, все вы так1е...

ПОЛКОВНИЦА. Д а . . .  онъ съ тобою любезничалъ... Но я не у д и в л я ю с ь ,  
если онъ женится на другой.

ЛИД1Я.  В ы  н е  у д и в л я е т е с ь ?  В с е  п р о т и в ъ  м е н я .
ПОЛКОВНИЦА. Онъ думалъ, что ты замужемъ.

ЛИД1Я.  А хъ, Боже мои, тетушка! Въ томъ-то и дело, что онъ 
знаетъ, что все это выдумка. Я вовсемъ призналась waiopy, и просила
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передать это Жюлю. А Жюль, вместо того, чтобы сойти съ ума отъ 
радости...- женится... на другой! О, это ужасно! (Плачешь).

У .

TtJKE, МАЮРЪ, входить гь  вы р а ж ет ем ъ  лица траш-компческпыт- п гопорип. глухимъ
голосомъ.

М А Ю Р Ъ . Здравствуйте, Марья Петровна; Лшйя Павловна —  мое
почтеше! ( Полковницгь въ полголоса) . Вы получили мою записку?

ПОЛКОВНИЦА (тоже маюру) .  Получила. (Погрозя) Ой! вы 1
мужчины!

М А Ю Р Ъ  (тоже Полковницгь, указывая  на Лид ho) . МаленькШ 
урокъ' не мЬшаетъ.

П О Л К О ВН И Ц А  (громко). Вы знаете ?
М А Ю Р Ъ . Знаю ... знаю... гм ..\  Потому-то я и скрывался какъ. . 

(П од ход я  къ Л идш ) .  Э ! . .  сударыня! стоитъ-лн изъ-за пусгяковъ 
печалиться? Видно, такъ судьбе угодно. Противъ воды, плыть трудно.

Л И Д 1 Я .  Покорно васъ благодарю. Мне не нужны ваши советы. 
(Маюръ отходить всторону и смгъется).

П О Л К О В Н И Ц А . Ахъ, другъ мой, Тихонъ Никитичъ говорить изъ 
участья.

Л И Д Ш  (поднимается и  смотря на Maiopa, топаетъ ногой). И
сожалешй терпеть не могу. (С адит ея) .

М А Ю Р Ъ  (всторону). Б р р . . .  люблю ташя горяч1я головы. 
(Громко).  Я не удивляюсь, что это васъ такъ задело за живое. Но 
надо же что-нибудь сказать и въ оправданье Чудина.

Л И Д Ш .  Видите! Я вамъ говорила, что все стапугь его оправдывать! 
М А Ю Р Ъ .  Вы .были-бы правы... еслибы онъ зналь, что рука ваша 

свободна... но...
Л И Д Ш .  Какъ? разве онъ не зиаетъ?
М А Ю Р Ъ . Не знаетъ.
ПОЛКОВНИЦ А- А , чтб я говорила?
Л И Д Ш .  Благодарю, г. M aiopb... Вы мне .прекрасно услужили .. 

А ,  кажется, сами вызвались ему сказать ...  хотели даже драться... 
на дуэли.

М А Ю Р Ъ .  Вы хотите, чтобъ я дрался?
Л И Д Ш .  О, нетъ, н е т ъ . . .  вовсе не хочу... (Дгълаеть передь пимь 

съ гримасою книксенъ). Покорно васъ благодарю. (Плачешь).
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, МАЮРЪ.  Простите. Я здесь ничуть невпноватъ Я отправился къ 
нему съ объяснешемъ... думалъ застать его въ отчаянш. А оиъ, какъ 
вы думаете! Чемъ меня встретилъ? «Поздравь, —  говорить, —  я 
женюсь, —  ужъ все слажено, я . . .  нашелъ не женщину, а просто и ир.« 
Что мне было делать? Сказать? А если откажется? Честь ваша по- 
страдаетъ. Н етъ, прахъ побери, я решился лучше умолчать; и хлоп- 
нувъ дверыо, такъ что затряслись все стены, —  ушелъ.

ПОЛКОВНИЦА. И прекрасно сделали.
ЛИД1Я (подаешь ему руку ) .  Простите меня, добрый другъ мой!

ПОЛКОВНИЦА. Ну, Лид1я... угри же свои слезы ... Чудинъ сейчасъ 
иридетъ.

ЛИД1Я Я пе хочу его видеть. Сейчасъ же уезжаю въ деревню. 
(Встаешь).

МАЮРЪ. Ба ! ба ! б а ! эго что? (Цолковницгъ) . Н етъ, ужъ вы не 
позволяйте... прахъ фу ! виноватъ... онъ подумаетъ, что вы въ-самомъ- 
деле влюблены въ него безъ у м а ,  безъ памяти... Надо уметь иногда 
показать и свою гордость. Разве вы съ вашимъ умомъ не съумеете 
владеть собою ?

ЛИДШ (вытирал глаза).  О ,  съумею... будьте спокойны. (В ст о
рону) .  Неблагодарный !

ПОЛКОВНИЦА. Увидишь, какъ я его встречу хладнокровно...
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V I.

ТИШЕ И ЯКОВЪ, ПОТОМЪ И ЧУДИНЪ.

ПОЛКОВНИЦА (входлгцему Якову).  Ч т о ?  верно Чудинъ? Проси... 
проси. (Яковъ уходит ь,  Аид1я беззаботно садится на козетку и  
береть книгу. Магоръ прохаж ивается надувшись. Чудинъ в х о 
дить, посматривая несмтьло на Audiio. Яковъ вносить картон
ки и  ставить ихъ  у  дверей на стулт.)

ПОЛКОВНИЦА. А ! Юлш Иванычъ ! Какъ поживаете? (Чудинг цп>- 
луетъ ея р у к у ) .  Верно хорошо. Поздравляю, поздравляю, и отъ души 
радуюсь вашему счастью.

Л И Д Ш  (всторону).  Есть чему радоваться. (Читаешь).
ЧУ ДИ Н Ъ  (приближаясь къ Аидги).  Вы такъ углубились въ чтеше.
ЛИДШ (хладнокровно).  А ! извините, мосье Жюль, я васъ и не 

заметила.
М АЮРЪ (всторону).  Какова !



Л И Д Ш .  Поздравляю, поздравляю! Наконецъ-то вы превозмогли свою 
нерешительность. П ора!  ( Чудинъ кланяет ся) .  Видите, какъ хорошо 
слушаться друзей. Я, кажется, прописала вамъ этотъ рецептъ... вчера, 
помните? (Подаетъ Чудину\руку  съ кокетствомъ).  Увидите... онъ 
будетъ вамъ полезепъ... пр1ятный мои рецептъ... Вы еще пе опоздали. 
(В сторону) . Изменяй къ .!

Ч У ДИ Н Ъ  (цгьлуетъ р у к у  Аидги,  но она ее тотчасъ освобож
даешь). О ! надеюсь.

ЛИДШ (В ст о р о н у ) . Его рука дрожитъ !
ЧУДИНЪ (Всторону) .  Она плакала! какое счастье! (Maiopb м и -  

моходомъ задгьваетъ Чудина и  покашливаешь) . А , здравствуйте, 
ма1оръ !

М А Ю Р Ъ .  Слуга покорный, слуга покорный. ( Отворачивается и 
ходишь по-прежнему).

ЛИ Д Ш  (иронически)  A  quand la noce, monsieur Jules ?
ЧУ ДИ Н Ъ  (улы баясь ) . Думаю сыграть свадьбу, какъ можно скорее.

Л И Д Ш .  И умно сделаете. Вы и такъ ужъ много потерял» вре
мени.

Ч У Д И Н Ъ .  Зато вы далеко меня опередили.
Л И Д Ш .  О! это неудивительно .. Я, кажется, постарше васъ .. .  

Не такъ ли?
Ч У Д И Н Ъ .  Вы смеетесь надо мною... Какъ я радъ, что вы веселы.
Л И Д Ш .  Вотъ забавно! Счастье моихъ друзей никогда меня но 

огорчаетъ. (Всторону) .  Q u . i l  est b e te ! f i !
ПОЛКОВНИЦА. Покажите, ЮлШ Иванычъ, ваши покупки... Полю

буемся. (Чудинъ идетъ къ картонкамъ).
Л И Д Ш .  А , и подарки? C’est fort galant, ей verit6!
МАЮРЪ (про хо д я  мпмо Аидги).  Хорошо, чудесно! Держись 

кр еп ч е!
Л И Д Ш  (магору).  Чуть, чуть не выскочить сердце.
МАЮРЪ (Аидги).  Пшт.. (AudiH читаешь).
Ч У Д И Н Ъ .  Только- неслишкомъ критикуйте... это ие мужское дело.
ПОЛКОВНИЦА. Вы скромны... a у васъ прекрасный вкусъ (Раз-  

сматривая брошку).  Какъ хороша! очень... очень мила.
ЧУ ДИ Н Ъ.  Вы находите?
ПОЛКОВНИЦА. Уверяю васъ. .
Л И Д Ш  (небрежно). Покажите. (Чудинъ бгьжить къ ней и по

даетъ брошку. A u d i  я  беретъ нехо т я  брошку и  тотчасъ же 
возращаетъ).  Que c’est jolie. (Всторону).  Ужъ верно для какого- 
нибудь цветка фуфырки.
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ПОЛКОВНИЦА. Сколько здесь чудесныхъ вещей! просто глаза раз
бегаются. Лидочка! Подойди-ка, посмотри.

МАЮРЪ (А идги ) . Д а . . .  въ-самомъ-деле чудиыя вещицы, взгля
ните.

Л И Д Ш  (почти зтьвая). Тетушка! Je suis si paresseuse!
ПОЛКОВНИЦА. Ты хочешь, чтобъ я къ тебе пришла?
Л И Д Ш  (подб/ьжавъ) . Н етъ, нетъ, что вы!
ПОЛКОВНИЦА. Что за ожерелье... Какой браслетъ! Пожалуйста, 

примерь и хъ .. .  Они, кстати,, подойдутъ къ твоему платью.
МАЮРЪ (шепчешь на у х о  .Aad iu ) .  Наденьте... На зло ем у , на

деньте. Пусть увидитъ, какой онъ болванъ.
Л И Д Ш . Къ чему ж е . . .  Къ ч ем у ? . . .  Впрочемъ, если это вамъ 

угодно... ( С адит ся . Полковница  одгьваеть ее).
ЧУДИНЪ [магору) . Я сойду съ ума!
МАЮРЪ (вполголоса ). Ч ш .. .  ( Г р о м к о ) Какъ хотите... мне какое 

дело.
ПОЛКОВНИЦА. Вотъ еще ожерелье... 'Какая вода... прелесть!
ЧУ ДИНЪ.  А на такой алебастровой шейке оно вдвое лучш е...
Л И Д Ш  (обидясь)„ Комплименты! Можно поздравить вашу невесту. 

( Подходить важно къ зеркалу) .
ЧУ ДИ Н Ъ  (Магору ) . Ахъ! какъ она хороша!
МАЮРЪ (дергастъ его за р у к у ) .  С т! ..  (П олковница  над/ъваеть 

па р у к и  А идги  браслетки ) .
Л И Д Ш .  A propos, mr. Iules! Какой росгъ у вашей невесты? Вер

но она низенькая, полненькая?., угадала?
Ч У Д И Н Ъ .  Напротивъ —  она вашего росту.
Л И Д Ш .  В ъ-сам омъ-деле? А позвольте спросить, какъ е я  и м я ?  

должно быть нежное —  романическое... М атильда... А дель... Ж ю ли. . .
ЧУДИНЪ (смотря на Audiio съ восторгом»). Лщйя.
ЛИ ДШ [смешавшись).  Что?
ЧУДИНЪ (становится на кол/ьно).  О !  да! Лид1я, если вы со

гласны. (A u d i  я  блгъднгьетъ, садится въ кресла,  закрывь глаза 
рукою. Чудинъ беретъ другую ея р у к у  и цгьлуетъ). Не буду гово
рить, много... Я ищу счастья! Наградите меня за все мученья, кото- 
рыя я прстсрпелъ.... Согласны?

ПОЛКОВНИЦА н МАЮРЪ (тронуты е) . Согласись! согласись!
Л И Д Ш  (<итьжпо смотришь на Чудила и  подаешь ему другую 

руну) .  Скажите: вы знали, что я свободна?
Ч У Д И Н Ъ .  Только вчера узналъ.
Л И Д Ш .  И решились меня мучить?
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Ч У Д И Н Ъ .  Простите, Лидая. (Улы баясь) .  Больше никогда не буду.
Л И Д Ш .  Васъ бы надо... но чтб делать?.. Такъ и быть —  на этотъ 

р а з ъ  —  согласна. ( Встаетъ).
Ч У Д И Н Ъ .  О, блаженство!
Л И Д Ш .  Но заметьте, это только потому, что мне Л Ь н ь  снимать

ваши подарки!
ПОЛКОВНИЦА (о бнимал  Аидгю).  Я  только этого и желала.
М А Ю Р Ъ .  Я тоже что-нибудь да сделалъ полезное... Мне гоже, что- . 

нибудь следуетъ.
Л И Д Ш .  Обнимите меня! Постояннее васъ я не знаю мужчины.

(Обнимаются).  Однакожъ и вы были нротивъ меня!
М А Ю Р Ъ  (прослезившись) .  Н у, баста! баста! Только после свадь

бы я не советую играть комедно съ мужемъ; изъ этого можетъ выйти 
мелодрама.

Л И Д Ш .  Увпднмъ. Объ этомъ истор1я впереди.
ЧУ Д И Н Ъ  (держа р у к у  Лидги).  А  я скажу! До исторш у насъ

никогда не дойдетъ!

М . ЛобровскШ.
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